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Al n é mâi tròp tèrd...Al n é mâi tròp tèrd...Al n é mâi tròp tèrd...Al n é mâi tròp tèrd...    

 
Pôc prémma ed cunpîr 91 ân, una 

mî anvåuda, ch'l'é una canpiunassa ed 
paracadutî§um, la dî§ la fà: 

- Nonno, come ragalo preferisci una 
cravatta o... un lancio? 

Vó cs'aréssi dlétt? Mé, pòst che  däl 
cravât a in ò un sinifîli, dopo breve 
riflessione ho optato per il lancio! 

Acsé, ai 3 d agåsst ed st ân, a sån 
andè al canp d aviaziån dla Mulinèla. 
Ai fèva un chèld da mât, mo mé a n m 
in sån brî§a adè... Ai êra un mócc' ed 
ragâz e dimónndi i êren lé par fèr al 
prémm våul, pròpi cunpâgna mé. 
Asptànd al mî tûren, am parèva che al 
tänp an paséss mâi! Ai êra un sugèt 
ch'um fèva däl dmand e ògni tant l um 
scatèva una fòto. Pò, fenalmänt, i 
ciaménn al nómmer quatôrg', ch'l êra 
al mî. A fó carghè insàmm a di èter in 
vatta a un camiunzén ch'al s purté al 
prinzéppi dla péssta, in dóvv ai êra al 
reoplàn e una móccia ed fotògrof e 
cine-operatûr. Chisà pò parché? 

A månt in vatta al aparàcc' e al mî 
istrutåur l um fà tótt un ligâm con däl 
zénng' strichè a ló e l um spiêga la 
pu§iziån ch'ai ò da tgnîr int al vgnîr <å. 
Partänza. 

Al reoplàn al và in só, sänper pió in 
èlt, e l'ûltma vôlta ch'a dâg un'ucè al 
altimetro, al saggna 4020 mêter... e 
par d fòra ai é <êro grèd ed 
tenperatûra! 
Pò, al inpruvî§, <å a cufétt: dåu mélla 

mêter a 120 chilòmetr al'åura! A v 
garantéss che al panorâma al n é pió 
acsé interesànt... A un zêrt mumänt a 
m sént bâter in vatta ala tèsta! L é 
quall dâla mâchina  da prai§a,  anca ló 

in caduta libera, ch'l é drî a 
ripràndrum e l um dî§ ed surîder. Cum 
s'al fóss fâzil, a cla velozitè! Mo a fâg 
dal mî méi. 

Fenalmänt as avérra l'unbrèla, sé, 
insåmma, al paracadó, e acsé a m sént 
méi. Brî§a ch'avéss pòra, mo a sån pió 
trancuéll. Mé e al mî istrutåur a fän al 
dånndel pr un pzôl, §lumànd såtta ai 
nûster pî al canp d aterâg' con i sû 
capanón: una sensaziån fantâstica! Pò 
ai arivé al mumänt dl aterâg' con una 
manôvra parfèta. A fän só al paracadó 
e pò vî vêrs l àngar, ch'l é pén ed 
<ûven ch'i m arzàvven con una gran 
§batrî d man e a mé am vén äl lózzl ai 
ûc'...  

Al dé dåpp avé la surprai§a ed 
vàdder la mî fâza in vatta al Carlén, 
acunpagnè da un artéccol ch'al 
cuntèva la mî "inprai§a". Ècco al 
parché ed tótti cäl dmand! A urgani<èr 
incôsa ai avèva pinsè mî fiôl, 
naturalmänt sänza dîrum gnént a mé. 

A càu§a ed cla publizitè, al mî 
telêfon l à sunè par socuànt dé drî a 
fîla pr i cunplimént di amîg, i scuè§i 
dal barbîr e di butghèr såtta a cà, tótt 
urgugliû§ d avair cme cliänt un vèc' 
mât ch'al s é fichè <å col paracadó a 
91 ân! 

Dåpp una ciòpa ed stmèn, quand 
oramâi a i avèva ciapè gósst a èser 
acsé famåu§, a sån turnè a èser al 
sgnèr Tal dei Tali. Però, che bèla 
esperiänza... Grâzie, Carla! 

TRe (*) 
(*) Stavôlta, ed ste mî amîg e colaboratåur 
fenomenèl, a m tói la libartè ed scrîver al 
nómm e al cugnómm: Renato Tinti! 
____________________________________________________________________________________________________________________    

Canta ed NadèlCanta ed NadèlCanta ed NadèlCanta ed Nadèl (*) 
SperäSperäSperäSperän ch'véggna la naiv, bianca,n ch'véggna la naiv, bianca,n ch'véggna la naiv, bianca,n ch'véggna la naiv, bianca,    
mo s'mo s'mo s'mo s'l é pusébbil gnl é pusébbil gnl é pusébbil gnl é pusébbil gníííínte giâznte giâznte giâznte giâz,,,,    

parché ai vôl un âtum §bli§ghèr par tèraparché ai vôl un âtum §bli§ghèr par tèraparché ai vôl un âtum §bli§ghèr par tèraparché ai vôl un âtum §bli§ghèr par tèra    
e andèr a rî§g d rånpres un brâze andèr a rî§g d rånpres un brâze andèr a rî§g d rånpres un brâze andèr a rî§g d rånpres un brâz....    
In st mänter ch'la vén <å, bianca,In st mänter ch'la vén <å, bianca,In st mänter ch'la vén <å, bianca,In st mänter ch'la vén <å, bianca,    
l é méi ch'a s ardu§âl é méi ch'a s ardu§âl é méi ch'a s ardu§âl é méi ch'a s ardu§âmn in mn in mn in mn in cà,cà,cà,cà,    
con un tòcon un tòcon un tòcon un tòc' d anguélla e passc' d anguélla e passc' d anguélla e passc' d anguélla e pass----gâgâgâgâtttt    

e con dla pulänt e bacalà.e con dla pulänt e bacalà.e con dla pulänt e bacalà.e con dla pulänt e bacalà.    
........................    

Che blazza s la vén <å, bianca,Che blazza s la vén <å, bianca,Che blazza s la vén <å, bianca,Che blazza s la vén <å, bianca,    
al pèr pió natt anc al canèlal pèr pió natt anc al canèlal pèr pió natt anc al canèlal pèr pió natt anc al canèl;;;;    

fén al Pånt dla Biånnda e anc pió in làfén al Pånt dla Biånnda e anc pió in làfén al Pånt dla Biånnda e anc pió in làfén al Pånt dla Biånnda e anc pió in là    
con la naiv l é pròpi un bån Nadèl.con la naiv l é pròpi un bån Nadèl.con la naiv l é pròpi un bån Nadèl.con la naiv l é pròpi un bån Nadèl.    

(*) Cantèla só la mû§ica ed "Bianco 
Natale" d Irving Berlin e... Bån Nadèl! 

""""Esso JuniorEsso JuniorEsso JuniorEsso Junior""""    
Sóbbit fòra dala pôrta ed San Flî§ a 

man drétta, in àngol con via dello 
Scalo, pròpi in dóvv ai é un péccol 
<ardinàtt, quand che mé ai êra un 
cínno lé ai êra un distributåur ed 
ben<é\na dla Esso. Vêrs la fén di ân 
zincuanta, i zarvlón ed sta 
multinazionèl dal petròli i strulghénn 
un clèbb risarvè ai ragâz itagliàn d 
alåura: al s ciamèva Esso Junior. Par 
iscrîvres bi§ugnèva fères dèr una 
cartulé\na da un ben<inèr, rinpîrla con 
i dèt personèl e pò mandèrla a n m 
arcôrd pió in dóvv. Zîrca tótt i mî§ ai 
arivèva a cà un giurnalén in dóvv a fèr 
la pèrt dal leån ai êra i mutûr, äl 
motoziclàtt, äl mâchin, insåmma: tótta 
ròba che par môvres l'avèva bi§åggn 
ed ben<é\na o ga§òli.  
Una vôlta i urgani<énn una vî§ita ala 

Duchèti ed Båurg Panighèl. L 
apuntamänt pr i sòzi, ch'ai êren pò 
nuèter cínno, l êra in piâza Azzarita, 
sé, lé al Palâz dal Spòrrt, in dóvv ai 
êra dû pullman ch'i s asptèven. I êren 
chi ân quand Tartarén e Munàtt i fénn 
al gîr dal månnd in vatta a dû "Duchèti 
175", fagànd acsé una gran publizitè 
ala nòstra fâbrica ed motoziclàtt, che 
nuèter a vi§iténn pén d emoziån e 
urgugliû§ dal fât ch'la fóss pròpi qué, a 
Bulaggna.  
L'iscriziån al "Esso Junior" la dèva 

al dirétt d avair anc däl decalcomanî 
da inpatachèr ala biziclatta o magâra 
una bandiré\na dla "Esso"... Di 
gadget, cum as dî§ incû, par fèr da 
vàdder ch'ai êren di sòzi ed stê clebb 
uriginèl. 
Ai é pasè pió ed zincuant'ân da 

alåura e mé, quand ai ò avêrt i ûc', ai ò 
capé cus'l êra in realtè cal club: la 
Esso, da cla putintéssima 
multinazionèl ch'l'é, ónna däl famåu§i 
"sèt surèl", l'avèva inventè l Esso 
Junior con l'intenziån ed furmèr anzi, 
ed creèr, i futûr cliént di sû prodótt. 
Guardànd äl cundiziån dal trâfic int 

äl nòstri zitè e l incuinamänt dla nòstra 
âria sänper pió irespirâbil, am vén da 
pensèr ch'i i séppen riusé in pén. 
Chi cínno d alåura, e mé stra d låur, i 

an arspòst al såu aspetatîv, dvintànd di 
cliént afezionè... 

F. C.F. C.F. C.F. C.    
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La fté@na råssaLa fté@na råssaLa fté@na råssaLa fté@na råssa    
Gaitanén al stèva int na cà i§olè atai§ 

ala strè ch’la và da Funtanàll§ 
(Funtèna pr i sû abitànt) a Câ§ola 
Valsêni. L êra sänper stè lé, l avêva 
<ughè pôc e lavurè dimónndi, parché 
anc un ragazôl l é in grèd ed zapèr l 
ôrt e stèr dnanz ai bû quand i tîren al 
piå o quand i én atachè al câr cârg ed 
faggn o ed manèl ed furmänt.  
Al n êra mâi andè da inciónni pèrt e 

par ló al fó un gran avenimänt quand, 
cunpé i dågg’ ân, sô pèder Mingàtt, 
una dmanndga, al le tôls sîg al marchè 
ed Câ§ola. Al pèder al s mité al ftièri 
dal matrimòni e ló un pèr ed brèg 
lónnghi e una camî§a ch'i êren stè ed 
sô nôn bonânma, e che sô mèder 
l’avêva adatè a sô dòs. La guèra l’êra 
finé da pûc ân e däl mâchin ai n êra 
pôchi, acsé i fénn i quâter chilòmeter 
pr arivèr a Câ§ola a pî. 
Gaitanén l êra acsé cuntänt che, ògni 

tant, al fèva un pèz ed strè ed cåursa, 
pò al s afarmèva a stèr d'astèr sô 
pèder, ch’al fèva cånt ed §lunghèri un 
§mataflån quand ai arivèva drî, mo l 
êra anca ló cuntänt ed purtères drî al 
sô ûltum fiôl, brî§a såul pr avair 
cunpagnî, mo anc par fèr da vàdder ai 
amîg cum al vgnêva só bèl, fôrt, drétt 
e sutîl cme na fiôpa e ch’l êra acsé 
brèv a ajutèrel int i canp, e al truvèva 
anc al tänp pr ajutèr sô mèder sänza 
bi§åggn ed dmandèri gnínta.  
Mingàtt al pinsêva che al Creatåur l 

avêva vló riconpensèrel par la pêrdita, 
in guèra, di sû dû fiû pió grand, ch’i 
êren stè anca låur di brèv ragâz, mo 
quasst che qué l avêva un quèl in pió, 
una lû§ in fånnd ai ûc’… 
Gaitanén l interunpé i sû pinsîr 

§varslànd:  
–A sän què§i arivè, vàddet? Al 

marchè l é là <å!  e con la man al 
sgnèva pió avanti, in dóvv a se vdêva i 
tlón di banchétt. Mo al pèder al gé:  

– Prémma andän a cunprèr la vâca! 
Mé e tô mèder avän dezî§ ed fèr sta 
spai§a, che pò la turnarà in cà con al 
lât, al butîr, l’arcôta e al furmâi!  
Quand i arivénn int al piazèl in dóvv 

ai êra äl bîsti in vànndita, i dli<énn una 
man<ôla ch’i i avêven apanna §latè al 
vidlén e Mingàtt, dåpp avair cuntratè 
al prêzi con al sinsèl, al paghé e al gé:  

– Adèsa mé e mî fiôl andän a vàdder 
al rèst dal marchè, pò dåpp a turnän a 
tôr…  

– La Ru§é@na!  al fé prånt Gaitanén. 

– Sé, la Ru§é@na, mî fiôl ai à apanna 
catè un nómm! -  e Mingàtt, ridànd, al 
s avié vêrs i banc dal marché con drî 
Gaitanén, ch’al s arcurdé che la mâma 
l’êra sänza cutån da cû§er. I n 
cunprénn dal bianc, dal naigher e anc 
dal råss, Gaitanén l insisté dimónndi 
pr al råss, parché al vlêva cunvénzer la 
mèder a fères una fté@na ed cal culåur; 
l êra sicûr che una fté@na råssa la i aré 
cavè vî almànc un pôc ed cl’âria 
malincònica ch’l’avêva. Al savêva 
benéssum che una fté@na la n psêva 
brî§a tôr al sît di fiû int al côr dla 
mèder, mo al vlêva arivèr d åura ed 
strapèri un surî§, o almànc pruvèri. 
Acsé, dåpp avair cunprè al cutån, 

Gaitanén al déss:  
– Papà, adès ai vôl la stòfa! –  e al s 

avié sicûr par na strè in dóvv l avêva 
vésst la butaiga gióssta – brî§a 
preocupèret pr i bajûc, parché mé ai ò 
un bèl magàtt, guadagnè l invêren 
pasè quand a sån andè a butaiga da 
Iâcum al falegnâm. 
Ajutè dala cumassa Gaitanén al caté 

quall ch’al zarchèva, una bèla stòfa ed 
saida råssa a puntén nîgher. L in 
dmandé al nezesèri par fèr na fté@na, e 
la cumassa, an savànd brî§a al mudèl, 
l’in tajé un métr e mè< in pió.  

– Acsé tô mèder la s la pôl fèr cum 
la vôl! - la déss. 
Al ragazèl al tulé al pâc in brâz 

delicatamänt, cme s’al fóss un fangén. 
Arivè a cà, st mänter che Mingàtt al 
cundu§êva la vâca int la stâla e ai dèva 
da magnèr, Gaitanén al ciamé:  

– Mâma, mâma!  
– A sån int l ôrt a cavèr vî l’êrba 

dal’insalè!  
– Lâsa stèr, ch’a i päns mé dman, 

vén in cà ch’ai ò un quèl par tè!  
Gaitanén, felîz, al §vulté al pâc in 

mè< ala tèvla. L êra vêrs sîra e con cal 
mócc’ ed saida råssa al parêva che al 
tramånt al fóss vgnó in cà.  

– L é la ròba par fèret una fté@na. La 
t piè§, vaira?  
Gaitanén l êra int i spén, ai êra vgnó 

l’idê che a sô mèder la n i pia§éss 
brî§a. 

– Mo mé... a n ò mâi avó una fté@na 
råssa... – la gé lî, inzêrta. 

– Eh, al sò, t at ftéss sänper ed 
naigher o ed grî§. Adèsa cû§el, et vdrè  
cum et starè pulîd!  

– Cus'in dît Minghén, vaira ch’a n 
pòs brî§a méttrum una fté@na råssa? 
Am par-rêv d ufànnder la memòria di    

nûster fiû!  
– Invêzi låur i srénn cuntént! Mé ai 

êra cén, mo a m arcôrd ch’i scarzèven 
e i ridêven sänper. L’é una scû§a, la 
veritè l’é ch’la n t piè§ brî§a! – al salté 
só Gaitanén zigànd. 
Mingàtt al s av§iné ala mujèr.  
– Té t î brèva a cû§er, parché t an al 

fè? Al tänp as trôva, a i pinsän nuèter 
al ôrt, al galén e al ninén! Só, fà 
cuntänt al ragazôl, ch’as al mêrita!  
L êra al dscåurs pió lóng che 

Mingàtt al s avéss mâi fât, la mujêr la 
l guardé maraviè, pò la guardé al fiôl 
e la gé:  

– Và bän, intànt a l fâg, pò a se 
vdrà!  
Gaitanén, tótt cuntänt, l andé só int 

la stanzia a cavères i pâgn dla fèsta.  
– Fà quall che t vû –  l andé d lóng 

Mingàtt – mo al ragazèl ai tén 
dimónndi, l à spai§ tótt i sû bajûc, 
pänsa un pôc anc a ló… ch’l é vîv! – e 
l andé fòra pr andèr anca ló a 
§manvères. 
La mèder, vanzè da par lî, la stindé 

la stòfa in vatta ala tèvla e la taché a 
sgnèr col <ass i pîz da tajèr. In pûc dé 
la fté@na l’êra finé. 
Una dmanndga dåpp-me<dé, st 

mänter che Mingàtt e Gaitanén i s 
apusèven såtta la quêrza dnanz a cà, la 
mèder l’andé int la stanzia e la s mité 
la fté@na, pò la s mité äl schèrp dla 
fèsta, qualli con un pôc ed tâc, la se 
pné con al sòlit pipóll, mo lasànd 
lébber socuànt rézz ch’i i vgnêven <å 
d atåuren ala fâza. Quand la s guardé 
int al spèc’ la vanzé maraviè: mo êrla 
pròpi lî cla bèla dòna, anc <åuvna e 
sutîla?  In silänzi la s pre§enté dnanz 
al maré e al fiôl, ch’i êren drî a <ughèr 
a chèrt, e quand i livénn só i ûc’ i 
vanzénn a båcca avêrta.  

– Cum t î bèla! – al gé Gaitanén. 
– L é vaira – ai andé drî Mingàtt – e 

t î anc una brèva sèrta!  
– Bän, alåura tótt i dé ed fèsta a m la 

mitrò, mo såul par vuèter. A m sintré 
in inbarâz a druvèrla pr andèr in 
pajai§. Gaitanén, t avêv ra§ån, sta 
fté@na la métt algrî! E pò am é vgnó 
un’idé: d invêren, quand an s lavåura 
brî§a int i canp, a prò guadagnèr un 
quèlc sôld a cû§er par chi èter…    
Acsé Gaitanén, Mingàtt, e chi 

socuànt amîg ch’i capitèven da låur, i 
avénn la <òja ed vàdderla, int i dé ed 
fèsta, con cla bèla fté@na ch’la la fèva 
pió <åuvna  e pió  bèla. La  stòria dla  
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fté@na råssa la se strumné par Funtèna 
e par Câ§ola, purtànd ala mèder dal 
lavurîr e dal guadâgn. 
Gaitanén, par tótt al tänp ch’al 

canpé, al pinsé sänper a sô mèder con 
cla fté@na råssa indòs, cme una fiâma 
ch’la i scaldèva al côr. 
Ah, a m êra dscurdè ed dîruv che, 

con la stòfa in pió, la mèder la cu§è 
una camî§a par Gaitanén, ch'as la mité 
tótti äl dmanndg, fentànt ch’la n 
dvinté tròpa cé@na par ló. 

Maria Luisa Giannasi Maria Luisa Giannasi Maria Luisa Giannasi Maria Luisa Giannasi     
(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 
________________________________________________________________________________________________________________    

Äl fôl dla NôÄl fôl dla NôÄl fôl dla NôÄl fôl dla Nôna Nócciana Nócciana Nócciana Nóccia    
La tårrLa tårrLa tårrLa tårr    

Int al castèl in dóvv ai stèva al 
pränzip Chichén ai êra una gran tårr. 
Chichén al n êra mâi andè fén là só, 
parché äl schèl äli êren réppidi e 
strécchi e i sû genitûr i avêven pòra 
ch’al pséss caschèr. 
Mo Chichén l êra dimónndi curiåu§: 

cusa psêva mâi èsri de drî da cäl 
fnistré@ni sänper asrè, che ló al vdêva 
d'int al żardén? Anc la Gâga la n 
savêva brîśa cus'ai fóss, mo la n vlêva 
brî§a cunpagnèrel parché l’avêva pòra. 
Invêzi al żardinîr Gògo al parêva ch’al 
savéss cus'as i fóss là só, mo al gêva 
ch’al n êra brî§a un sît pr i ragazû.  
Acsé Chichén l êra sänper pió 

curiåu§ e un dåpp-meżdé, in cal 
mänter che la nôna la stèva in cu§é@na 
cardànd che ló al durméss, as livé e 
pian pian l avré la purdgé@na dla tårr e 
al taché a andèr só par la schèla. I pirû 
i êren ed laggn e i gnichèven a tótt i 
pâs. A Chichén ai parêva che un 
quelcdón ai tgnéss drî , mo al s fé 
fôrza e l arivé d åura d arżónnżer la 
zémma. Lé ai êra una gròsa pôrta con 
la manatta e al cadnâz rużnänt. Al côr 
ai batêva fôrt, l avêva vójja ed turnèr 
indrî, mo la curio§itè la fó pió fôrta 
che la pòra: al tiré la manatta e, 
cuciànd con tótta la fôrza, l avré la 
pôrta. Dänter l êra bûr, ai pasèva 
solamänt un pôc ed lû§ dal sfisûr di 
scûr, mo an vlêva brî§a avrîr äl fnèster 
parché an le vdéss Gògo. 
Quand i ûc’ i s fónn aviè al bûr al 

taché a guardères d atåuren: ai êra una 
gran móccia ed quî mucè, che ló al n 
avêva mâi vésst. Arcurdàndes di 
racónt di nûn, al capé ch’i êren i u§véi 
ch’i s adruvèven una vôlta int äl cà. 
Ai êra i mastî in dóvv as fèva la bu- 

ghè, äl stû a laggna o a carbån ch’äli 

êren stè adruvè par scaldères e par fèr 
da magnèr. E pò ai êra di fèr da §ghèr, 
di rastî, däl zâp e di èter u§véi da 
lavurèr la tèra. Mo al quèl ch’l atiré la 
sô atenziån al fó un gran bavóll scûr, 
asrè da un gròs lucàtt. Al parêva al 
furzîr d un te§ôr! La różżen l’avêva 
magnè al lucàtt e an fó brî§a difézzil 
avrîrel. Tirè só al quêrc’ dal bavóll, 
cusa vdénni i ûc’ maraviè ed Chichén? 
Däl pû ed purzlèna, di ursétt ed pèza, 
däl machiné@ni ed lâta, di suldadén ed 
piåmmb e, pròpi in fånnd, un trenén 
culurè, con al sô anèl ed rutâi, la 
staziån, i pasâg’ a livèl, e pò al 
chepstaziån con la palatta, al 
machinéssta afazè al fnistrén dla 
locomotîva, i pasegêr con äl valî§. 
Chichén al mité äl rutâi só l 

pavimänt, ai pugé in vatta al trenén e 
ècco che, cómm par magî, al 
chepstaziån al fistié e al muvé la 
palatta, i pasegêr i salténn só l carôz, 
al machinéssta al dé vapåur e al trêno 
al prinzipié a girèr in tånnd, in st 
mänter che äl §bâr dal pasâg’ a livèl i 
vgnêven żå.  
Äl pû, cómm d§dè dal trêno, i s 

livénn in pî, i avrénn i ûc’ §batànd i 
palpîder dal lónghi zéi, e i s miténn a 
pòst i pézz strafugnè däl fté@ni. I 
suldadén ed piåmmb i s miténn tótt in 
fîla, al cmand dl ufizièl che, livànd só 
la spèda, al dé l åurden ed méttres in 
mèrcia:  
– Unò, duè… unò, duè…  
Äl machiné@ni äl miténn in môto i 

mutûr e i parténn §ga§ànd. Äl bâsti ed 
pèza i s miténn a balèr e a fèr däl 
cavariôl. Chichén l êra a sêder par tèra 
ch’al guardèva tótt cal muvimänt, 
quand la pôrta la s avré e ai vgné 
dänter la nôna:  
– Chichén, csa fèt qué, in mèż a tótta 

sta ròba vècia pé@na ed pållver? 
– Nôna, guèrda, tótt sti żuglén i s 

môven comm s'i fóssen vîv! 
La nôna la s a§viné par guardèr: äl 

pû äli êren §drajè con i ûc’ asrè, i 
suldadén e äl machiné@ni i êren mucè 
in fånnd al bavóll, e acsé anc la 
locomotîva e äl caròz dal trenén. 
– Mo quíssti i én i żuglén di tû nûn, i 

én rótt e malnétt! Té t n è tant pió bî e 
nûv. Vén, asrän al bavóll e andän żå 
dala tårr ! 
Chichén al dé amänt sänza arspånnder. 
L avêva capé che la nôna la n i  arêv  
mâi  cardó. Però st  mänter ch’l 
andèva fòra dala pôrta al sinté una vu- 

§lé@na. As vulté, l êra un åurs ch’al 
gêva :  
– Chichén, brî§a lasères qué a 

durmîr ! Tåurna qué da nó, acsé a prän 
turnèr a èser felîz cme quand ai êren 
nûv e i tû nûn, da cén, i żughèven 
sänper con nó! 
Chichén al capé che i żuglén i pôlen 

vîver såul grâzie ala fanta§î d un 
ragazôl. Al striché d uciàtt al ursàtt e 
pò, da brèv fangén, al tgné drî ala nôna 
żå pr äl schèl. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    

    
________________________________________________________________________________________________________________    

Äl mî fobîÄl mî fobîÄl mî fobîÄl mî fobî    
A Båurg Panighèl, int al turnèr dal 

Lîd ed Ca§alàcc’, a s afarmèven int una 
furnè§ in di§û§ , int la vî dal Fa§ôl, in 
dóvv ai êra una gran bû§a, ciamè bòra, 
pé@na d âcua ch’la sarvêva par l inpâst 
dl’argélla. Inción ed nuèter l êra bån ed 
nudèr, såul i fiû di sgnåuri, ch’i 
frecuentèven la pisé@na comunèl, i 
êren bón. Nuèter a sän andè a rî§g tanti 
vôlt d andghèr, andèven par tentatîv, 
partànd da una spånnda as andèva vêrs 
al zänter dla bû§a e quand l’âcua la 
carsêva tròp in fûria o l’arivèva ala 
båcca, as turnèva indrî. 
Anc adèsa, ch’ai ò un quelc ân de 

pió, se con i pî a n tåcc brî§a al fånnd, a 
n stâg brî§a trancuéll, e pinsèr ch’ai êra 
in Maré@na, dóvv ai ò inparè apanna a 
stèr a gâla. Che marinèr!! 
Un’ètra fobî ch’avêva l’é la pòra dal 

vûd, un’aversiån istintîva, invinzébbil. 
I mî amîg i s bucèven da quâter, zénc 
mêter, vôl pò dîr dala furnè§ fén a tèra. 
Mé a n i la fèva brî§a, ai êra in balî dal 
teråur. Anc adès mé a stâg al têrz pian 
parché, quand ai ò cunprè l apartamänt, 
al prémm e al secånnd i êren bèle stè 
vindó. Ai ò una terâza ed quatôrg’ 
mêter, e quand a i gîr in vatta a stâg 
dala pèrt dal mûr. Se pròpi a sån 
ublighè  ed stèr da  qualla dla strè  par     
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salutèr un quelcdón, a m apòg’ ai su-
stéggn vertichèl in fèr, ch’i s altêrnen 
ògni dû mêter. 
Pr alenèrum ai ò pasè däl stmèn in 

vatta al pånt ed Ca§alàcc’: andèva vêrs 
al merciapî, a guardèva féss l uri<ånt, 
pò con dla flèma andèva inànz fén 
scuè§i al parapèt, lé a m afarmèva e a 
srèva i ûc’, pò a ciapèva la balaósstra 
e pian pianén a i turnèva a avrîr 
guardànd vêrs al fånnd, int al vûd. 
L’emoziån ch’a sintêva l’êra viulänta, 
a strichèva al tûb ed fèr dal corimàn 
fén a fèrum mèl al man e a turnèva a 
srèr i ûc’. Quand a m êra calmè un pôc 
a i turnèva a avrîr e ai êra da chèp, a n 
migliurèva par gnînta. 
Un quelcdón al sustgnêva che mé a 

sufrêva ed prilón, mo al n é brî§a acsé. 
Chi à cal dstûrb che lé - as sintêva a 
dîr - l à tentè ed bucères ed såtta, int al 
vûd, e al n é brî§a al mî chè§. Mé, s’a 
n trôv èter, a m atâc anc ai dscûrs di 
pre§ént, o al’âria, båsta vanzèr lé in 
dóvv a sån, pr an caschèr. 
In pèrt ai ò rimediè, socuànt ân dåpp, 

frecuentànd l Aeroclúbb. I presidént, l 
in<gnîr Serafén prémma e al dutåur 
Labanti dåpp, con äl såu insistänz, i 
um cunvinzénn a fèrum vi§itèr al 
Istitût Mêdic Leghèl dl’Aviaziån Zivîl 
ed Råmma. Mé a i andé un pôc 
dubiåu§. Lé a fó interoghè e vi§itè, pò 
i um miténn in vatta a una pultrå@na 
ch’la prilèva in tånnd. I um frulénn 
bän bän, pò i bluchénn cla scrâna vèga 
tótt int na vôlta e i um fénn livèr in pî. 
Mé a n casché brî§a, a n dèva gnanc 
äli ånnd e i um génn sóbbit ch’a psêva 
vulèr.  
A m iscrivé al Aeroclúbb e dåpp a 

pûc mî§ avêva dû brevétt, col prémm a 
vulèva da par mé, e col secånnd a 
psêva purtèr di pasegêr. A taché pr al 
têrz, al våul a vaila, quall sänza 
mutåur, ch’l um pia§êva tant e ch’al 
custèva anc manc. A fé dî§ leziån e pò 
a pianté lé, parché avêva anc da 
lavurèr e da guadagnèr. 
I i miténn pôc a capîr al mutîv dal mî 

dstûrb, ch’l um tåurna sóbbit anc adès, 
såul ch’a vâga in vatta ala schèla a sî 
pirû ch’ai ò in cà par lavèr i lanpadèri. 
Al muvimänt in avanti di reoplàn l um 
fà guarîr int un spéll. Mî mujêr la dî§ 
ch’a sån un lavatîv, ch’a n vói brî§a 
ajutèrla a fèr äl pulizî, invêzi l é vaira, 
anc mî fiôl, ch’am s arvî§a, an pôl 
brî§a lavèr i lanpadèri. 
Farmèr un aparàcc’ in våul al n é bri 

§a pusébbil, però ai é un e§âm dal 
Secånnd Grèd ch’i al fan fèr a tótt. As 
pónta al gróggn dal reoplàn vêrs l’èlta 
e in cal mänter as chèva tótta la 
manatta dal gâs: l é un cåntrasäns, 
defâti at vén sóbbit i brévvid e l 
aparàcc’ al pêrd la spénta e al casca ed 
cô, pr un atûm såul l é pròpi fairum, 
alåura as dà manatta, a se spénn< tótta 
inànz la clòss e ai tâca la picè. L 
aparàcc’ al ciâpa velozitè, alåura al pi-
lòta al l arciâma stabili<ànd al nómmer 
di gîr dal mutåur, adatàndel ala 
pendänza ch’as vôl tgnîr. 
Tótt quasst al se §vôl< a un’altazza 

ed zîrca sizänt mêter, con un mèr<en 
sufizänt par rimedièr a di eventuèl 
erûr. 

Alberto GaragnaniAlberto GaragnaniAlberto GaragnaniAlberto Garagnani    
________________________________________________________________________________________________________________    

Batûd da barrBatûd da barrBatûd da barrBatûd da barr    
Quassta a l'ò sintó int al bèl mè< d 
una discusiån stra i avintûr dal Bar 
Progresso a Castel Ma<åur. Ón al fà al 
dî§: 
- Äl caråggn i n môren mâi... - e pò, 
rivôlt a un amîg - ...té t î etêren! 

................    
Int i Prè ed Cavrèva ai capitèva di 

ragâz da tótti äl pèrt da zitè. I vgnèven 
lé parché ai êra la pusibilitè ed <ughèr 
a fúddbol int al canp da tanburèl dla 
Bocciofila Centrale. Stramè< a quî ch'i 
stèven ed cà int i palazón di Úmmili ai 
n êra ón ch'l avèva dåu ganbatti mo di 
bän sacchi, che un vèc' <ugadåur da 
bòc', guardàndel, al déss: 

- Se mé avéss dåu ganb acsé a 
curarêv infén ch'a n i arêv pêrsi! 

    ................    
Quassta l'é catîva. 
Dnanz al barr Velodromo, in 

prinzéppi ed via Piave (*), tótt i dé ai 
pasèva una ragâza piotòst brutâza, mo 
såuratótt con dåu ganb che dîr ch'äli 
êren stôrti l êra fèri un cunplimänt.  

Al cumänt ed  Bêrto al funtanîr al fó 
quasst: 

- Vdîv lî-lé? Con quâter ganb acsé 
as fà una rôda... 

............    
Sänper a propò§it ed ganb stôrti, anc 

quassta a l'ò sintó stramè< ai tavlén dal 
stass barr, tant ân fà: 

- Con dåu ganb acsé stôrti, lî lé la 
péssa tra parentesitra parentesitra parentesitra parentesi... 

 

(*) Al Bar Velodromo, al n e§ésst pió da 
una móccia d ân. L êra al ritrôv ed nuèter 
<ûven d una vôlta. Incû al s ciâma Pub n. 
10. 

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
MiculézziaMiculézziaMiculézziaMiculézzia        (Glycirrhiza glabra) - nel 
sec XVIII niclizia, dai contadini 
niculézzia, volgarmente regolizia, 
legno dolce, pianta con radice gialla di 
sapore zuccherino, i cui rizomi 
disseccati vengono dai ragazzi detti 
sûg ed bacàtt, sugo di bacchetto, come 
la droga stessa viene anche chiamata 
sûg ed miculézzia, sugo di regolizia. 
La pianta è coltivata in alcune località 
del bolognese, specie sull'argine di 
Primaro, dove se ne fa commercio. 
L'estratto assai conosciuto, liquirizia, 
è impiegato come correttivo di molte 
medicine e come ingrediente 
principale delle polveri del Dower. 
Nella medicina popolare si usa l'infuso 
della radice con un po' di droga come 
pettorale. 
 

Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
 

Al Pånt dla Biånnda  
Nómmer 126 dal 2013 

Diretåur iresponsâbil e limu§nîr: 
Fàusto CarpànFàusto CarpànFàusto CarpànFàusto Carpàn    

Dséggn uriginèl:  
LupàmmbolLupàmmbolLupàmmbolLupàmmbol (Wolfango)  

UmbUmbUmbUmberto Sgarzierto Sgarzierto Sgarzierto Sgarzi    
Matitâza Matitâza Matitâza Matitâza (Giorgio Serra) 

Coretåur di §bâli: Bertén SèraBertén SèraBertén SèraBertén Sèra    
Strulgån eletrònic: Âmos LèliÂmos LèliÂmos LèliÂmos Lèli    

Abunamént par pòsta: almànc 20 € al ân. 
Indirézz: 

FAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANI    
Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21    
40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA    

tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339----3536585353658535365853536585    
fausto.carpani@alice.it 

Al dizionèri ed riferimäAl dizionèri ed riferimäAl dizionèri ed riferimäAl dizionèri ed riferimänt par cäl parôlnt par cäl parôlnt par cäl parôlnt par cäl parôl    
ch’äli én difézzil ch’äli én difézzil ch’äli én difézzil ch’äli én difézzil da capîr l é quasst:da capîr l é quasst:da capîr l é quasst:da capîr l é quasst:    

Lepri Lepri Lepri Lepri ––––    VitaliVitaliVitaliVitali    
DizionèriDizionèriDizionèriDizionèri    

BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ ----    ITAGLIÀNITAGLIÀNITAGLIÀNITAGLIÀN    
ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ----    BULGNAI$BULGNAI$BULGNAI$BULGNAI$    

Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009    
 

I sît bulgnî§ i én quíssti: 
www.pontedellabionda.org 

www.clubdiapason.org 
www.lafamigliabolognese.it 

www.bulgnais.com 
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I nostri programmiI nostri programmiI nostri programmiI nostri programmi    
 

 
 

 
NOVEMNOVEMNOVEMNOVEMBREBREBREBRE    
Lunedì 25 h. 21.................. 
 
 
    
DICEMBREDICEMBREDICEMBREDICEMBRE    
Mercoledì 4, h. 21.............. 
 
 
 
Venerdì 6, h. 17................. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Venerdì 6, h. 21................. 
 
 
 
 
 
 
 
Giovedì 12, h. 16,30.......... 
 
 
Venerdì 20, h. 17,30.......... 
    

 
 
Sala Alessandri (via Gorki 10 - Autobus 27A - Capolinea via Byron): in 
"Questa è la mia cittàQuesta è la mia cittàQuesta è la mia cittàQuesta è la mia città", Bologna fotografata, raccontata, cantata da Fausto 
Carpani con Antonio Stragapede.  
 
 
Nella Sala Centofiori (via Gorki 16 - Autobus 27A - Capolinea via Byron): 
serata conclusiva della rassegna Capolinea ventisetteAteatro    con la 
partecipazione di    attori, musicisti, bâsta ch'séppa e... 
 
Presso la Biblioteca Corticella (via Gorki 14 - Autobus 27A - Capolinea via 
Byron): 
 "Lavori passati... passati di lavoro""Lavori passati... passati di lavoro""Lavori passati... passati di lavoro""Lavori passati... passati di lavoro" inaugurazione della mostra di foto e 
documenti "Ambulanti dimenticatiAmbulanti dimenticatiAmbulanti dimenticatiAmbulanti dimenticati""""    curata da Stefano GardiniStefano GardiniStefano GardiniStefano Gardini; 
""""La Maria dei dadi da brodoLa Maria dei dadi da brodoLa Maria dei dadi da brodoLa Maria dei dadi da brodo", ", ", ",     presentazione del libro e lettura teatrale con le 
autrici Marinella Manicardi Marinella Manicardi Marinella Manicardi Marinella Manicardi e FFFFederica Iacobelliederica Iacobelliederica Iacobelliederica Iacobelli; 
Interventi nusicali di Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani; 
"Gli antichi mestieri""Gli antichi mestieri""Gli antichi mestieri""Gli antichi mestieri",    diapositive e parole di Giuseppe MainiGiuseppe MainiGiuseppe MainiGiuseppe Maini; 
"Vita d'altri tempi""Vita d'altri tempi""Vita d'altri tempi""Vita d'altri tempi", video di Ivo Passarini.Ivo Passarini.Ivo Passarini.Ivo Passarini.    
 
Nel Teatro Consorziale di Budrio, presentazione del libro "Poeti e rimatori Poeti e rimatori Poeti e rimatori Poeti e rimatori 
budriesibudriesibudriesibudriesi    dall'ottocento ai giorni nostridall'ottocento ai giorni nostridall'ottocento ai giorni nostridall'ottocento ai giorni nostri". Ristampa con appendice con 
componimenti recenti di autori budriesi, a cura di Lorenza ServettiLorenza ServettiLorenza ServettiLorenza Servetti e Tiziano Tiziano Tiziano Tiziano 
CasellaCasellaCasellaCasella. Il libro venne pubblicato nel 1984 e viene ristampato in occasione 
del decennale della scomparsa della prof. Fedora Servetti DonatiFedora Servetti DonatiFedora Servetti DonatiFedora Servetti Donati, che ne curò 
l'edizione. Tra gli "autori contemporanei" budriesi figura anche Fausto Fausto Fausto Fausto 
Carpani...Carpani...Carpani...Carpani...    
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio natalizio 
con Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani. 
 
Nella Sala Centofiori (via Gorki 16 - Autobus 27A - Capolinea via Byron): 
"Facciamoci gli auguriFacciamoci gli auguriFacciamoci gli auguriFacciamoci gli auguri" con gli alunni della Scuola Media Panzini diretti 
dalla prof. Elide MelchioniElide MelchioniElide MelchioniElide Melchioni. Partecipano Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani e altri ospiti. 
 

 

 
Via Sant'Isaia 84/A    - 40123 BOLOGNA 

tel. 051-0391646 

mattidellapolenta@email.it    

osservano il seguente orario: 

dal lunedì al giovedi dalle 11 alle 16 e dalle 18,30 alle 21,30 

venerdì - sabato - domenica dalle 11 alle 16 e dalle 18,30 alle 23 

    
 


